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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 3 
 

:IPIQ  XDA  DYN-Z@  DEDI  XAC  MEIA  DYNE  OXD@  ZCLEZ  DL@E Num3:1 

:‹́’‹¹“ šµ†¸A †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ š¶A¹C �Ÿ‹̧A †¶�¾÷E ‘¾š¼†µ‚ œ¾…¸�ŸU †¶K·‚̧‡ ‚ 

1. w’eleh tol’doth ‘Aharon uMosheh b’yom diber Yahúwah ‘eth-Mosheh b’har Sinay. 
 

Num3:1 Now these are the generations of Aharon  

and Mosheh in the day that JWJY spoke with Mosheh on Mount Sinai. 
 

‹3:1› Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Ααρων καὶ Μωυσῆ  
ἐν ᾗ ἡµέρᾳ ἐλάλησεν κύριος τῷ Μωυσῇ ἐν ὄρει Σινα, 
1 Kai hautai hai geneseis Aar�n kai M�us�  

 And these are the origins of Aaron and Moses 

en hÿ h�mera� elal�sen kyrios tŸ M�usÿ en orei Sina, 

 in which day YHWH spoke to Moses on mount Sinai.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XNZI@E  XFRL@  @EDIA@E  ACP  XKAD  OXD@-IPA  ZENY  DL@E 2 

:š́÷́œ‹¹‚̧‡ š́ˆ´”¸�¶‚ ‚E†‹¹ƒ¼‚µ‡ ƒ́…´’ šŸ�̧Aµ† ‘¾š¼†µ‚-‹·’̧A œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ ƒ 

2. w’eleh sh’moth b’ney-’Aharon hab’kor Nadab wa’Abihu’ ‘El’`azar w’Ithamar. 
 

Num3:2 These then are the names of the sons of Aharon:  

Nadab the firstborn, and Abihu, Eleazar and Ithamar. 
 

‹2› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Ααρων·  πρωτότοκος Ναδαβ καὶ Αβιουδ, Ελεαζαρ καὶ Ιθαµαρ·   
2 kai tauta ta onomata t�n hui�n Aar�n;   

 And these are the names of the sons of Aaron – 

pr�totokos Nadab kai Abioud, Eleazar kai Ithamar;   

 first-born Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODKL  MCI  @LN-XY@  MIGYND  MIPDKD  OXD@  IPA  ZENY  DL@ 3 

:‘·†µ�¸� �́…´‹ ‚·K¹÷-š¶�¼‚ �‹¹‰º�̧Lµ† �‹¹’¼†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A œŸ÷̧� †¶K·‚ „ 

3. ‘eleh sh’moth b’ney ‘Aharon hakohanim ham’shuchim ‘asher-mile’ yadam l’kahen. 
 

Num3:3 These are the names of the sons of Aharon, the anointed priests,  

whose hands he ordained to serve as priests. 
 

‹3› ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Ααρων, οἱ ἱερεῖς οἱ ἠλειµµένοι,  
οὓς ἐτελείωσαν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἱερατεύειν.   
3 tauta ta onomata t�n hui�n Aar�n, hoi hiereis hoi �leimmenoi,  

 These are the names of the sons of Aaron, the priests, the ones being anointed  

hous etelei�san tas cheiras aut�n hierateuein.   

 whom were perfected of their hands to officiate as priest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXF  Y@  MAXWDA  DEDI  IPTL  @EDIA@E  ACP  ZNIE 4 

  MDL  EID-@L  MIPAE  IPIQ  XACNA  DEDI  IPTL 
:MDIA@  OXD@  IPT-LR  XNZI@E  XFRL@  ODKIE 
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†´š́ˆ �·‚ �´ƒ¹ş̌™µ†¸A †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‚E†‹¹ƒ¼‚µ‡ ƒ́…´’ œ́÷´Iµ‡ … 

�¶†´� E‹́†-‚¾� �‹¹’́ƒE ‹µ’‹¹“ šµA̧…¹÷¸A †´E†´‹ ‹·’̧–¹� 
– :�¶†‹¹ƒ¼‚ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧P-�µ” š́÷´œ‹¹‚̧‡ š́ˆ´”¸�¶‚ ‘·†µ�̧‹µ‡ 

4. wayamath Nadab wa’Abihu’ liph’ney Yahúwah b’haq’ribam ‘esh zarah liph’ney Yahúwah 

b’mid’bar Sinay ubanim lo’-hayu lahem way’kahen ‘El’`azar w’Ithamar `al-p’ney ‘Aharon ‘abihem. 
 

Num3:4 But Nadab and Abihu died before JWJY when they offered strange fire before JWJY  

in the wilderness of Sinai; and they had no children.  

So Eleazar and Ithamar served as priests in the presence of their father Aharon. 
 

‹4› καὶ ἐτελεύτησεν Ναδαβ καὶ Αβιουδ ἔναντι κυρίου προσφερόντων αὐτῶν πῦρ ἀλλότριον  
ἔναντι κυρίου ἐν τῇ ἐρήµῳ Σινα, καὶ παιδία οὐκ ἦν αὐτοῖς·   
καὶ ἱεράτευσεν Ελεαζαρ καὶ Ιθαµαρ µετ’ Ααρων τοῦ πατρὸς αὐτῶν.   
4 kai eteleut�sen Nadab kai Abioud enanti kyriou prospheront�n aut�n pyr allotrion enanti kyriou  

 And came to an end Nadab and Abihu before YHWH, of their offering fire alien before YHWH  

en tÿ er�mŸ Sina, kai paidia ouk �n autois;   

 in the wilderness of Sinai, and children there were no to them.  

kai hierateusen Eleazar kai Ithamar metí Aar�n tou patros aut�n.   

 And officiated as priest Eleazar and Ithamar with Aaron their father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 5 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ † 

5. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num3:5 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹5› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

5 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  EZXYE  ODKD  OXD@  IPTL  EZ@  ZCNRDE  IEL  DHN-Z@  AXWD 6 

:Ÿœ¾‚ Eœ̧š·�̧‡ ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧–¹� Ÿœ¾‚ ́U̧…µ÷¼”µ†¸‡ ‹¹‡·� †·Hµ÷-œ¶‚ ƒ·ş̌™µ† ‡ 
6. haq’reb ‘eth-mateh Lewi w’ha`amad’at ‘otho liph’ney ‘Aharon hakohen w’sher’thu ‘otho. 
 

Num3:6 Bring the tribe of Lewi near and set them before Aharon the priest, that they may serve him. 
 

‹6› Λαβὲ τὴν φυλὴν Λευι καὶ στήσεις αὐτοὺς ἐναντίον Ααρων τοῦ ἱερέως,  
καὶ λειτουργήσουσιν αὐτῷ 

6 Labe t�n phyl�n Leui kai st�seis autous enantion Aar�n tou hiere�s,  

 Take the tribe of Levi!  And you shall set them before Aaron the priest,  

kai leitourg�sousin autŸ 

 and they shall officiate to him,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCRD-LK  ZXNYN-Z@E  EZXNYN-Z@  EXNYE 7 

:OKYND  ZCAR-Z@  CARL  CREN  LD@  IPTL 

†´…·”´†-�´J œ¶š¶÷¸�¹÷-œ¶‚̧‡ ŸU̧šµ÷¸�¹÷-œ¶‚ Eş̌÷´�̧‡ ˆ 
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:‘´J̧�¹Lµ† œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‹·’̧–¹� 
7. w’sham’ru ‘eth-mish’mar’to w’eth-mish’mereth kal-ha`edah  

liph’ney ‘ohel mo`ed la`abod ‘eth-`abodath hamish’kan. 
 

Num3:7 They shall keep his duties and the charge of the whole congregation  

before the tent of appointment, to do the service of the tabernacle. 
 

‹7› καὶ φυλάξουσιν τὰς φυλακὰς αὐτοῦ καὶ τὰς φυλακὰς τῶν υἱῶν Ισραηλ  
ἔναντι τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς 

7 kai phylaxousin tas phylakas autou kai tas phylakas t�n hui�n Isra�l  

 and they shall guard his watches, and the watches of the sons of Israel  

enanti t�s sk�n�s tou martyriou ergazesthai ta erga t�s sk�n�s  

 before the tent of the testimony, to work the works of the tent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@  ILK-LK-Z@  EXNYE 8 

:OKYND  ZCAR-Z@  CARL  L@XYI  IPA  ZXNYN-Z@E 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‹·�¸J-�´J-œ¶‚ Eş̌÷´�̧‡ ‰ 

:‘´J̧�¹Lµ† œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œ¶š¶÷¸�¹÷-œ¶‚̧‡ 
8. w’sham’ru ‘eth-kal-k’ley ‘ohel mo`ed  

w’eth-mish’mereth b’ney Yis’ra’El la`abod ‘eth-`abodath hamish’kan. 
 

Num3:8 They shall keep all the furnishings of the tent of appointment,  

along with the duties of the sons of Yisra’El, to do the service of the tabernacle. 
 

‹8› καὶ φυλάξουσιν πάντα τὰ σκεύη τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου  
καὶ τὰς φυλακὰς τῶν υἱῶν Ισραηλ κατὰ πάντα τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς.   
8 kai phylaxousin panta ta skeu� t�s sk�n�s tou martyriou  

 And they shall guard all the items of the tent of the testimony,  

kai tas phylakas t�n hui�n Isra�l kata panta ta erga t�s sk�n�s.   

 and the watches of the sons of Israel, according to all the works of the tent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@L  MIELD-Z@  DZZPE 9 

:L@XYI  IPA  Z@N  EL  DND  MPEZP  MPEZP  EIPALE 

‘¾š¼†µ‚̧� �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ †´Uµœ́’̧‡ Š 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œ·‚·÷ Ÿ� †´L·† �¹’Eœ̧’ �¹’Eœ̧’ ‡‹́’́ƒ̧�E 
9. w’nathatah ‘eth-haL’wiim l’Aharon ul’banayu  

n’thunim n’thunim hemah lo me’eth b’ney Yis’ra’El. 
 

Num3:9 You shall thus give the Lewiim to Aharon and to his sons;  

they are wholly given to him from among the sons of Yisra’El. 
 

‹9› καὶ δώσεις τοὺς Λευίτας Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ τοῖς ἱερεῦσιν·   
δόµα δεδοµένοι οὗτοί µοί εἰσιν ἀπὸ τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
9 kai d�seis tous Leuitas Aar�n kai tois huiois autou tois hiereusin;   

 And you shall give the Levites to Aaron your brother, and to his sons to the priests  

doma dedomenoi houtoi moi eisin apo t�n hui�n Isra�l.   

 for a gift being given; these to me are from the sons of Israel.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNEI  AXWD  XFDE  MZPDK-Z@  EXNYE  CWTZ  EIPA-Z@E  OXD@-Z@E 10 

– :œ́÷E‹ ƒ·š́Rµ† š́Fµ†¸‡ �´œ́Mº†¸J-œ¶‚ Eş̌÷́�̧‡ …¾™̧–¹U ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚̧‡ ‹ 

10. w’eth-’Aharon w’eth-banayu tiph’qod w’sham’ru ‘eth-k’hunatham w’hazar haqareb yumath. 
 

Num3:10 So you shall appoint Aharon and his sons that they may keep their priesthood,  

but the layman who comes near shall be put to death. 
 

‹10› καὶ Ααρων καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καταστήσεις ἐπὶ τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου,  
καὶ φυλάξουσιν τὴν ἱερατείαν αὐτῶν καὶ πάντα τὰ κατὰ τὸν βωµὸν  
καὶ ἔσω τοῦ καταπετάσµατος·  καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ ἁπτόµενος ἀποθανεῖται.   
10 kai Aar�n kai tous huious autou katast�seis epi t�s sk�n�s tou martyriou,  

 And Aaron and his sons you shall place over the tent of the testimony,  

kai phylaxousin t�n hierateian aut�n kai panta ta kata ton b�mon  

 and they shall guard their priesthood, and all things belonging to the altar,  

kai es� tou katapetasmatos; kai ho allogen�s ho haptomenos apothaneitai.   

 and within the veil; and the foreigner touching shall die. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 11 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚‹ 

11. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num3:11 Again JWJY spoke to Mosheh, saying, 
 

‹11› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

11 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 

 And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZGZ  L@XYI  IPA  JEZN  MIELD-Z@  IZGWL  DPD  IP@E 12 

:MIELD  IL  EIDE  L@XYI  IPAN  MGX  XHT  XEKA-LK 

 œµ‰µU �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢ŸU¹÷ �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ ‹¹U̧‰µ™́� †·M¹† ‹¹’¼‚µ‡ ƒ‹ 

:�¹I¹‡̧�µ† ‹¹� E‹́†¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A¹÷ �¶‰¶š š¶Š¶P šŸ�̧A-�´J 
12. wa’ani hinneh laqach’ti ‘eth-haL’wiim mitok b’ney Yis’ra’El tachath kal-b’kor peter rechem 

mib’ney Yis’ra’El w’hayu li haL’wiim. 
 

Num3:12 Now, behold, I have taken the Lewiim from among the sons of Yisra’El instead of every 

firstborn, the first issue of the womb among the sons of Yisra’El.  So the Lewiim shall be Mine. 
 

‹12› Καὶ ἐγὼ ἰδοὺ εἴληφα τοὺς Λευίτας ἐκ µέσου τῶν υἱῶν Ισραηλ ἀντὶ παντὸς πρωτοτόκου 
διανοίγοντος µήτραν παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ·  λύτρα αὐτῶν ἔσονται καὶ ἔσονται ἐµοὶ οἱ Λευῖται.   
12 Kai eg� idou eil�pha tous Leuitas ek mesou t�n hui�n Isra�l anti pantos pr�totokou dianoigontos  

 And behold, I have taken the Levites from the midst of the sons of Israel,  

                                                                               in place of every first-born male opening wide  

m�tran para t�n hui�n Isra�l;  lytra aut�n esontai kai esontai emoi hoi Leuitai.   

 the womb of the sons of Israel; their ransoms they shall be, and shall be mine the Levites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZYCWD  MIXVN  UX@A  XEKA-LK  IZKD  MEIA  XEKA-LK  IL  IK 13 

:DEDI  IP@  EIDI  IL  DNDA-CR  MC@N  L@XYIA  XEKA-LK  IL   
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‹¹U̧�µC¸™¹† �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A šŸ�̧A-�´� ‹¹œ¾Jµ† �Ÿ‹̧A šŸ�̧A-�´J ‹¹� ‹¹J „‹ 

“ :†´E†´‹ ‹¹’¼‚ E‹̧†¹‹ ‹¹� †´÷·†¸A-…µ” �´…´‚·÷ �·‚́ş̌ā¹‹̧A šŸ�̧A-�´� ‹¹�  
13. ki li kal-b’kor b’yom hakothi kal-b’kor  

b’erets Mits’rayim hiq’dash’ti li kal-b’kor b’Yis’ra’El me’adam `ad-b’hemah li yih’yu ‘ani Yahúwah. 
 

Num3:13 For all the firstborn are Mine; on the day that I struck down all the firstborn  

in the land of Egypt, I sanctified to Myself all the firstborn in Yisra’El, from man to beast.  

They shall be Mine; I am JWJY. 
 

‹13› ἐµοὶ γὰρ πᾶν πρωτότοκον·  ἐν ᾗ ἡµέρᾳ ἐπάταξα πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτου,  
ἡγίασα ἐµοὶ πᾶν πρωτότοκον ἐν Ισραηλ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους·  ἐµοὶ ἔσονται, ἐγὼ κύριος.   
13 emoi gar pan pr�totokon;  en hÿ h�mera� epataxa pan pr�totokon en gÿ Aigyptou,  

 is mine For every first-born.  In which day I struck all the first-born in the land of Egypt,  

h�giasa emoi pan pr�totokon en Isra�l apo anthr�pou he�s kt�nous;   

 I sanctified to myself every first-born in Israel; from man unto beast, 

emoi esontai, eg� kyrios.   

 they shall be mine.  I am YHWH.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IPIQ  XACNA  DYN-L@  DEDI  XACIE 14 

:š¾÷‚·� ‹µ’‹¹“ šµA̧…¹÷̧A †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ …‹ 

14. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh b’mid’bar Sinay le’mor. 
 

Num3:14 Then JWJY spoke to Mosheh in the wilderness of Sinai, saying, 
 

‹14› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν ἐν τῇ ἐρήµῳ Σινα λέγων 

14 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n en tÿ er�mŸ Sina leg�n  

 And YHWH spoke to Moses in the wilderness of Sinai, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZGTYNL  MZA@  ZIAL  IEL  IPA-Z@  CWT 15 

:MCWTZ  DLRNE  YCG-OAN  XKF-LK 

�´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �́œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� ‹¹‡·� ‹·’̧A-œ¶‚ …¾™̧P ‡Š 

:�·…¸™̧–¹U †´�¸”µ÷´‡ �¶…¾‰-‘¶A¹÷ š́�́ˆ-�´J 
15. p’qod ‘eth-b’ney Lewi l’beyth ‘abotham l’mish’p’chotham  

kal-zakar miben-chodesh wama`’lah tiph’q’dem. 
 

Num3:15  Number the sons of Lewi by their fathers’ houses, by their families;  

every male from a month old and upward you shall number. 
 

‹15› Ἐπίσκεψαι τοὺς υἱοὺς Λευι κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν  
κατὰ συγγενείας αὐτῶν·  πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ µηνιαίου καὶ ἐπάνω ἐπισκέψασθε αὐτούς.   
15 Episkepsai tous huious Leui katí oikous patri�n aut�n  

 Number the sons of Levi according to the houses of their patrimony,  

kata d�mous aut�n kata syggeneias aut�n;   

 according to their people, according to their kin!  

pan arsenikon apo m�niaiou kai epan� episkepsasthe autous.   

 Every male from a month and up you number them! 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DEV  XY@K  DEDI  IT-LR  DYN  MZ@  CWTIE 16 

:†´Eº˜ š¶�¼‚µJ †´E†´‹ ‹¹P-�µ” †¶�¾÷ �´œ¾‚ …¾™̧–¹Iµ‡ ˆŠ 

16. wayiph’qod ‘otham Mosheh `al-pi Yahúwah ka’asher tsuuah. 
 

Num3:16 So Mosheh numbered them according to the word of JWJY, just as he had been commanded. 
 

‹16› καὶ ἐπεσκέψαντο αὐτοὺς Μωυσῆς  
καὶ Ααρων διὰ φωνῆς κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν αὐτοῖς κύριος.   
16 kai epeskepsanto autous M�us�s kai Aar�n dia ph�n�s kyriou,  

 And numbered them Moses and Aaron because of the voice of YHWH  

hon tropon synetaxen autois kyrios.   

 in which manner gave orders to them YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXXNE  ZDWE  OEYXB  MZNYA  IEL-IPA  DL@-EIDIE 17 

:‹¹š́ş̌÷E œ́†¸™E ‘Ÿ�̧š·B �´œ¾÷̧�¹A ‹¹‡·�-‹·’̧ƒ †¶K·‚-E‹̧†¹Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayih’yu-‘eleh b’ney-Lewi bish’motham Ger’shon uQ’hath uM’rari. 
 

Num3:17 These then are the sons of Lewi by their names: Gershon and Qehath and Merari. 
 

‹17› καὶ ἦσαν οὗτοι οἱ υἱοὶ Λευι ἐξ ὀνοµάτων αὐτῶν·  Γεδσων, Κααθ καὶ Μεραρι.   
17 kai �san houtoi hoi huioi Leui ex onomat�n aut�n;  Geds�n, Kaath kai Merari.   

 And these were the sons of Levi by their names – Gershon, Kohath, and Merari.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IRNYE  IPAL  MZGTYNL  OEYXB-IPA  ZENY  DL@E 18 

:‹¹”̧÷¹�̧‡ ‹¹’̧ƒ¹� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‘Ÿ�̧š·„-‹·’̧A œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ ‰‹ 

18. w’eleh sh’moth b’ney-Ger’shon l’mish’p’chotham Lib’ni w’Shim’`i. 
 

Num3:18 These are the names of the sons of Gershon by their families: Libni and Shimei; 
 

‹18› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Γεδσων κατὰ δήµους αὐτῶν·  Λοβενι καὶ Σεµεϊ.   
18 kai tauta ta onomata t�n hui�n Geds�n kata d�mous aut�n;  Lobeni kai Semei.   

 And these are the names of the sons of Gershon according to their peoples – Libni and Shimei.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@IFRE  OEXAG  XDVIE  MXNR  MZGTYNL  ZDW  IPAE 19 

:�·‚‹¹Fº”¸‡ ‘Ÿş̌ƒ¶‰ š́†¸ ¹̃‹̧‡ �´ş̌÷µ” �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� œ́†¸™ ‹·’̧ƒE Š‹ 

19. ub’ney Q’hath l’mish’p’chotham `Am’ram w’Yits’har Cheb’ron w’`Uzzi’el. 
 

Num3:19 and the sons of Qehath by their families: Amram and Yitshar, Chebron and Uzzi’El; 
 

‹19› καὶ υἱοὶ Κααθ κατὰ δήµους αὐτῶν·  Αµραµ καὶ Ισσααρ, Χεβρων καὶ Οζιηλ.   
19 kai huioi Kaath kata d�mous aut�n;  Amram kai Issaar, Chebr�n kai Ozi�l.   

 And the sons of Kohath according to their peoples – Amram, and Izehar, Hebron, and Uzziel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZGTYN  MD  DL@  IYENE  ILGN  MZGTYNL  IXXN  IPAE 20 

:MZA@  ZIAL  IELD 

 œ¾‰¸P̧�¹÷ �·† †¶K·‚ ‹¹�E÷E ‹¹�¸‰µ÷ �́œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‹¹š́ş̌÷ ‹·’̧ƒE � 

:�´œ¾ƒ¼‚ œ‹·ƒ̧� ‹¹‡·Kµ† 
20. ub’ney M’rari l’mish’p’chotham Mach’li uMushi ‘eleh hem mish’p’choth haLewi l’beyth ‘abotham. 
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Num3:20 and the sons of Merari by their families: Mahli and Mushi.   

These are the same families of the Lewiim according to their fathers’ houses. 
 

‹20› καὶ υἱοὶ Μεραρι κατὰ δήµους αὐτῶν·   
Μοολι καὶ Μουσι.  οὗτοί εἰσιν δῆµοι τῶν Λευιτῶν κατ’ οἴκους πατριῶν αὐτῶν.   
20 kai huioi Merari kata d�mous aut�n;  Mooli kai Mousi.   

 And the sons of Merari according to their peoples – Mahli, and Mushi. 

houtoi eisin d�moi t�n Leuit�n katí oikous patri�n aut�n.   

 These are the peoples of the Levites according to the houses of their patrimony. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPYXBD  ZGTYN  MD  DL@  IRNYD  ZGTYNE  IPALD  ZGTYN  OEYXBL 21 

:‹¹Mº�̧š·Bµ† œ¾‰¸P̧�¹÷ �·† †¶K·‚ ‹¹”¸÷¹Vµ† œµ‰µP̧�¹÷E ‹¹’̧ƒ¹Kµ† œµ‰µP̧�¹÷ ‘Ÿ�̧š·„̧� ‚� 

21. l’Ger’shon mish’pachath haLib’ni umish’pachath haShim’`i ‘eleh hem mish’p’choth haGer’shuni. 
 

Num3:21 Of Gershon was the family of the Libnites and the family of the Shimeites;  

these were the same families of the Gershonites. 
 

‹21› Τῷ Γεδσων δῆµος τοῦ Λοβενι καὶ δῆµος τοῦ Σεµεϊ·  οὗτοι δῆµοι τοῦ Γεδσων.   
21 TŸ Geds�n d�mos tou Lobeni kai d�mos tou Semei;   

 To Gershon was the people of Libni, and the people of Shemei;  

houtoi d�moi tou Geds�n.   

 these are the peoples of Gershon –  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCG-OAN  XKF-LK  XTQNA  MDICWT 22 

:ZE@N  YNGE  MITL@  ZRAY  MDICWT  DLRNE 

�¶…¾‰-‘¶A¹÷ š́�́ˆ-�´J šµP̧“¹÷̧A �¶†‹·…º™̧P ƒ� 

:œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ �‹¹–́�¼‚ œµ”¸ƒ¹� �¶†‹·…º™̧P †´�¸”́÷´‡ 
22. p’qudeyhem b’mis’par kal-zakar miben-chodesh  

wama`’lah p’qudeyhem shib’`ath ‘alaphim wachamesh me’oth. 
 

Num3:22 Their numbered men, in the numbering of every male from a month old  

and upward, even their numbered men were seven thousand and five hundred. 
 

‹22› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ ἀριθµὸν παντὸς ἀρσενικοῦ ἀπὸ µηνιαίου  
καὶ ἐπάνω, ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν ἑπτακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι.   
22 h� episkepsis aut�n kata arithmon pantos arsenikou apo m�niaiou  

 their numbering according to the number of every male from a month  

kai epan�, h� episkepsis aut�n heptakischilioi kai pentakosioi.   

 and up in their numbering – seven thousand and five hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNI  EPGI  OKYND  IXG@  IPYXBD  ZGTYN 23 

:†´L´‹ E’¼‰µ‹ ‘´J̧�¹Lµ† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹Mº�̧š·Bµ† œ¾‰¸P̧�¹÷ „� 

23. mish’p’choth haGer’shuni ‘acharey hamish’kan yachanu yamah. 
 

Num3:23 The families of the Gershonites were to camp behind the tabernacle westward, 
 

‹23› καὶ υἱοὶ Γεδσων ὀπίσω τῆς σκηνῆς παρὰ θάλασσαν παρεµβαλοῦσιν, 
23 kai huioi Geds�n opis� t�s sk�n�s para thalassan parembalousin,  
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 And the sons of Gershon behind the tent shall camp towards the west.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@L-OA  SQIL@  IPYXBL  A@-ZIA  @IYPE 24 

:�·‚́�-‘¶A •́“´‹̧�¶‚ ‹¹Mº�̧š·Bµ� ƒ́‚-œ‹·ƒ ‚‹¹ā̧’E …� 

24. un’si’ beyth-‘ab laGer’shuni ‘El’yasaph ben-La’El. 
 

Num3:24 and the leader of the father’s houses of the Gershonites was Eliasaph the son of La’El. 
 

‹24› καὶ ὁ ἄρχων οἴκου πατριᾶς τοῦ δήµου τοῦ Γεδσων Ελισαφ υἱὸς Λαηλ.   
24 kai ho arch�n oikou patrias tou d�mou tou Geds�n Elisaph huios La�l.   

 And the ruler of the house of the family of the people of Gershon was Elisaph son of Lael.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OKYND  CREN  LD@A  OEYXB-IPA  ZXNYNE 25 

:CREN  LD@  GZT  JQNE  EDQKN  LD@DE 

‘´J̧�¹Lµ† …·”Ÿ÷ �¶†¾‚̧A ‘Ÿ�̧š·„-‹·’̧A œ¶š¶÷̧�¹÷E †� 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P ¢µ“´÷E E†·“¸�¹÷ �¶†¾‚́†¸‡ 
25. umish’mereth b’ney-Ger’shon b’ohel mo`ed hamish’kan  

w’ha’ohel mik’sehu umasak pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Num3:25 Now the duty of the sons of Gershon in the tent of appointment was the tabernacle  

and the tent, its covering, and the screen for the doorway of the tent of appointment, 
 

‹25› καὶ ἡ φυλακὴ υἱῶν Γεδσων ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ µαρτυρίου·  ἡ σκηνὴ  
καὶ τὸ κάλυµµα καὶ τὸ κατακάλυµµα τῆς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου 

25 kai h� phylak� hui�n Geds�n en tÿ sk�nÿ tou martyriou;  h� sk�n�  

 And the watch of the sons of Gershon was in the tent of the testimony – the tent,  

kai to kalymma kai to katakalymma t�s thyras t�s sk�n�s tou martyriou  

 and the covering, and the overcovering of the door of the tent of the testimony, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OKYND-LR  XY@  XVGD  GZT  JQN-Z@E  XVGD  IRLWE 26 

:EZCAR  LKL  EIXZIN  Z@E  AIAQ  GAFND-LRE 

 ‘´J̧�¹Lµ†-�µ” š¶�¼‚ š·˜́‰¶† ‰µœ¶P ¢µ“´÷-œ¶‚̧‡ š·˜́‰¶† ‹·”̧�µ™̧‡ ‡� 

:Ÿœ́…¾ƒ¼” �¾�̧� ‡‹́š́œ‹·÷ œ·‚̧‡ ƒ‹¹ƒ́“ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ”¸‡ 
26. w’qal’`ey hechatser w’eth-masak pethach hechatser ‘asher `al-hamish’kan  

w’`al-hamiz’beach sabib w’eth meytharayu l’kol `abodatho. 
 

Num3:26 and the hangings of the court, and the screen for the doorway of the court which is  

by the tabernacle and by the altar all around, and its cords, according to all its service. 
 

‹26› καὶ τὰ ἱστία τῆς αὐλῆς καὶ τὸ καταπέτασµα τῆς πύλης τῆς αὐλῆς τῆς οὔσης ἐπὶ τῆς σκηνῆς 
καὶ τὰ κατάλοιπα πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ 

26 kai ta histia t�s aul�s kai to katapetasma t�s pyl�s t�s aul�s  

 and the shrouds of the courtyard, and the veil of the gate of the courtyard,  

 t�s ous�s epi t�s sk�n�s kai ta kataloipa pant�n t�n erg�n autou  

 of the one being at the tent, and the remainder of all its works.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPXAGD  ZGTYNE  IXDVID  ZGTYNE  INXNRD  ZGTYN  ZDWLE 27 
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:IZDWD  ZGTYN  MD  DL@  IL@IFRD  ZGTYNE   

‹¹’¾ş̌ƒ¶‰µ† œµ‰µP̧�¹÷E ‹¹š́†¸ ¹̃Iµ† œµ‰µP̧�¹÷E ‹¹÷́ş̌÷µ”µ† œµ‰µP̧�¹÷ œ́†¸™¹�¸‡ ˆ� 

:‹¹œ́†¸Rµ† œ¾‰¸P̧�¹÷ �·† †¶K·‚ ‹¹�·‚‹¹F́”´† œµ‰µP̧�¹÷E  
27. w’liQ’hath mish’pachath ha`Am’rami umish’pachath haYits’hari umish’pachath haCheb’roni 

umish’pachath ha`Azzi’eli ‘eleh hem mish’p’choth haQ’hathi. 
 

Num3:27 Of Qehath was the family of the Amramites and the family of the Izharites and the family of 

the Chebronites and the family of the Uzzielites; these were the same families of the Qehathites. 
 

‹27› Τῷ Κααθ δῆµος ὁ Αµραµις καὶ δῆµος ὁ Σααρις καὶ δῆµος ὁ Χεβρωνις  
καὶ δῆµος ὁ Οζιηλις·  οὗτοί εἰσιν δῆµοι τοῦ Κααθ,  
27 TŸ Kaath d�mos ho Amramis  

 To Kohath was division of people for Amram one,  

kai d�mos ho Saaris kai d�mos ho Chebr�nis  

 and division of people for Izehar one, and division of people for Hebron one,  

kai d�mos ho Ozi�lis;  houtoi eisin d�moi tou Kaath,  

 and division of people for Uzziel one.  These are the peoples of Kohath,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YYE  MITL@  ZPNY  DLRNE  YCG-OAN  XKF-LK  XTQNA 28 

:YCWD  ZXNYN  IXNY  ZE@N 

�·�̧‡ �‹¹–́�¼‚ œµ’¾÷¸� †´�¸”´÷́‡ �¶…¾‰-‘¶A¹÷ š́�́ˆ-�´J šµP̧“¹÷¸A ‰� 

:�¶…¾Rµ† œ¶š¶÷¸�¹÷ ‹·ş̌÷¾� œŸ‚·÷ 
28. b’mis’par kal-zakar miben-chodesh wama`’lah sh’monath ‘alaphim w’sheshme’oth shom’rey 

mish’mereth haqodesh. 
 

Num3:28 In the numbering of every male from a month old and upward,  

there were eight thousand and six hundred, performing the duties of the sanctuary. 
 

‹28› κατὰ ἀριθµὸν πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ µηνιαίου καὶ ἐπάνω ὀκτακισχίλιοι  
καὶ ἑξακόσιοι φυλάσσοντες τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων.   
28 kata arithmon pan arsenikon apo m�niaiou kai epan� oktakischilioi  

 according to number.  Every male from a month and up – eight thousand  

kai hexakosioi phylassontes tas phylakas t�n hagi�n.   

 and six hundred, guarding the watches of the holy place.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPNIZ  OKYND  JXI  LR  EPGI  ZDW-IPA  ZGTYN 29 

:†´’́÷‹·U ‘´J̧�¹Lµ† ¢¶š¶‹ �µ” E’¼‰µ‹ œ́†¸™-‹·’̧A œ¾‰¸P̧�¹÷ Š� 

29. mish’p’choth b’ney-Q’hath yachanu `al yerek hamish’kan teymanah. 
 

Num3:29 The families of the sons of Qehath were to camp on the southward side of the tabernacle, 
 

‹29› οἱ δῆµοι τῶν υἱῶν Κααθ παρεµβαλοῦσιν ἐκ πλαγίων τῆς σκηνῆς κατὰ λίβα, 
29 hoi d�moi t�n hui�n Kaath parembalousin ek plagi�n t�s sk�n�s kata liba,  

 The peoples of the sons of Kohath shall camp by the side of the tent towards the south.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@IFR-OA  OTVIL@  IZDWD  ZGTYNL  A@-ZIA  @IYPE 30 
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:�·‚‹¹Fº”-‘¶A ‘´–́˜‹¹�¶‚ ‹¹œ́†¸Rµ† œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ƒ́‚-œ‹·ƒ ‚‹¹ā̧’E � 

30. un’si’ beyth-‘ab l’mish’p’choth haQ’hathi ‘Elitsaphan ben-`Uzzi’El. 
 

Num3:30 and the leader of the father’s houses of the Qehathite families  

was Elitsaphan the son of Uzzi’El. 
 

‹30› καὶ ὁ ἄρχων οἴκου πατριῶν τῶν δήµων τοῦ Κααθ Ελισαφαν υἱὸς Οζιηλ.   
30 kai ho arch�n oikou patri�n t�n d�m�n tou Kaath  

 And the ruler of the house of the patrimony of the peoples of Kohath was  

Elisaphan huios Ozi�l.   

 Elizaphan son of Uzziel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZGAFNDE  DXPNDE  OGLYDE  OX@D  MZXNYNE 31 

:EZCAR  LKE  JQNDE  MDA  EZXYI  XY@  YCWD  ILKE 

œ¾‰¸A̧ˆ¹Lµ†¸‡ †´š¾’̧Lµ†¸‡ ‘´‰¸�ºVµ†¸‡ ‘¾š́‚́† �´U̧šµ÷¸�¹÷E ‚� 

:Ÿœ́…¾ƒ¼” �¾�̧‡ ¢́“´Lµ†¸‡ �¶†´A Eœ̧š́�̧‹ š¶�¼‚ �¶…¾Rµ† ‹·�¸�E 
31. umish’mar’tam ha’aron w’hashul’chan w’ham’norah w’hamiz’b’choth  

uk’ley haqodesh ‘asher y’shar’thu bahem w’hamasak w’kol `abodatho. 
 

Num3:31 Now their duty was the ark, the table, the lampstand, the altars, and the utensils of  

the sanctuary with them which they minister, and the screen, and all its service; 
 

‹31› καὶ ἡ φυλακὴ αὐτῶν ἡ κιβωτὸς καὶ ἡ τράπεζα καὶ ἡ λυχνία καὶ τὰ θυσιαστήρια καὶ τὰ σκεύη 
τοῦ ἁγίου, ὅσα λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, καὶ τὸ κατακάλυµµα καὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτῶν.   
31 kai h� phylak� aut�n h� kib�tos kai h� trapeza kai h� lychnia kai ta thysiast�ria  

 And their watch is the ark, and the table, and the lamp-stand, and the altars,  

kai ta skeu� tou hagiou, hosa leitourgousin en autois,  

 and the items of the holy place, as many as they officiate with them,  

kai to katakalymma kai panta ta erga aut�n.   

and the overcovering, and all their works.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZCWT  ODKD  OXD@-OA  XFRL@  IELD  I@IYP  @IYPE 32 

:YCWD  ZXNYN  IXNY 

 œµCº™̧P ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š́ˆ´”̧�¶‚ ‹¹‡·Kµ† ‹·‚‹¹ā̧’ ‚‹¹ā̧’E ƒ� 

:�¶…¾Rµ† œ¶š¶÷¸�¹÷ ‹·ş̌÷¾� 
32. un’si’ n’si’ey haLewi ‘El’`azar ben-‘Aharon hakohen p’qudath shom’rey mish’mereth haqodesh. 
 

Num3:32 and Eleazar the son of Aharon the priest was the chief of the leaders of the Lewi,  

and had the oversight of those who perform the duties of the sanctuary. 
 

‹32› καὶ ὁ ἄρχων ἐπὶ τῶν ἀρχόντων τῶν Λευιτῶν Ελεαζαρ ὁ υἱὸς Ααρων τοῦ ἱερέως  
καθεσταµένος φυλάσσειν τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων.   
32 kai ho arch�n epi t�n archont�n t�n Leuit�n Eleazar ho huios Aar�n tou hiere�s  

 And the ruler, the one over the rulers of the Levites was Eleazar the son of Aaron the priest  

kathestamenos phylassein tas phylakas t�n hagi�n.   

 being placed, to guard the watches of the holy places.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IXXN  ZGTYN  MD  DL@  IYEND  ZGTYNE  ILGND  ZGTYN  IXXNL 33 

:‹¹š́ş̌÷ œ¾‰¸P̧�¹÷ �·† †¶K·‚ ‹¹�ELµ† œµ‰µP̧�¹÷E ‹¹�¸‰µLµ† œµ‰µP̧�¹÷ ‹¹š́ş̌÷¹� „� 

33. liM’rari mish’pachath haMach’li umish’pachath haMushi ‘eleh hem mish’p’choth M’rari. 
 

Num3:33 Of Merari was the family of the Mahlites and the family of the Mushites;  

these were the families of Merari. 
 

‹33› Τῷ Μεραρι δῆµος ὁ Μοολι καὶ δῆµος ὁ Μουσι·  οὗτοί εἰσιν δῆµοι Μεραρι.   
33 TŸ Merari d�mos ho Mooli kai d�mos ho Mousi;  houtoi eisin d�moi Merari.   

 To Merari was the people Mahli, and the people Mushi.  These are the peoples of Merari.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCG-OAN  XKF-LK  XTQNA  MDICWTE 34 

:MIZ@NE  MITL@  ZYY  DLRNE 

�¶…¾‰-‘¶A¹÷ š́�́ˆ-�´J šµP̧“¹÷̧A �¶†‹·…º™̧–E …� 

:�¹‹́œ‚́÷E �‹¹–́�¼‚ œ¶�·� †´�¸”´÷́‡ 
34. uph’qudeyhem b’mis’par kal-zakar miben-chodesh wama`’lah shesheth ‘alaphim uma’thayim. 
 

Num3:34 Their numbered men in the numbering of every male from a month old  

and upward, were six thousand and two hundred. 
 

‹34› ἡ ἐπίσκεψις αὐτῶν κατὰ ἀριθµόν, πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ µηνιαίου  
καὶ ἐπάνω, ἑξακισχίλιοι καὶ πεντήκοντα·   
34 h� episkepsis aut�n kata arithmon, pan arsenikon apo m�niaiou  

 Their numbering according to the number of every male, from a month  

kai epan�, hexakischilioi kai pent�konta;   

 and up – six thousand and fifty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LIGIA@-OA  L@IXEV  IXXN  ZGTYNL  A@-ZIA  @IYPE 35 

:DPTV  EPGI  OKYND  JXI  LR 

�¹‹́‰‹¹ƒ¼‚-‘¶A �·‚‹¹šE˜ ‹¹š́ş̌÷ œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ƒ́‚-œ‹·ƒ ‚‹¹ā̧’E †� 

:†´’¾–́˜ E’¼‰µ‹ ‘´J̧�¹Lµ† ¢¶š¶‹ �µ” 
35. un’si’ beyth-‘ab l’mish’p’choth M’rari Tsuri’El ben-‘Abichayil  

`al yerek hamish’kan yachanu tsaphonah. 
 

Num3:35 The leader of the father’s houses of the families of Merari was Tsuri’El the son of Abichail.  

They were to camp on the northward side of the tabernacle. 
 

‹35› καὶ ὁ ἄρχων οἴκου πατριῶν τοῦ δήµου τοῦ Μεραρι Σουριηλ υἱὸς Αβιχαιλ·   
ἐκ πλαγίων τῆς σκηνῆς παρεµβαλοῦσιν πρὸς βορρᾶν.   
35 kai ho arch�n oikou patri�n tou d�mou tou Merari Souri�l huios Abichail;   

 And the ruler of the house of the patrimony of the people of Merari was Zuriel son of Abihail.  

ek plagi�n t�s sk�n�s parembalousin pros borran.   

 By the side of the tent they shall camp towards the north. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIGIXAE  OKYND  IYXW  IXXN  IPA  ZXNYN  ZCWTE 36 

:EZCAR  LKE  EILK-LKE  EIPC@E  EICNRE 
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 ‡‹́‰‹¹ş̌ƒE ‘´J̧�¹Lµ† ‹·�̧šµ™ ‹¹š́ş̌÷ ‹·’̧A œ¶š¶÷¸�¹÷ œµCº™̧–E ‡� 

:Ÿœ́…¾ƒ¼” �¾�̧‡ ‡‹́�·J-�´�¸‡ ‡‹́’́…¼‚µ‡ ‡‹́…ºLµ”¸‡ 
36. uph’qudath mish’mereth b’ney M’rari qar’shey hamish’kan ub’richayu  

w’`amudayu wa’adanayu w’kal-kelayu w’kol `abodatho. 
 

Num3:36 Now the appointed duties of the sons of Merari involved the frames of the tabernacle, its bars, 

its pillars, its sockets, all its equipment, and all its service, 
 

‹36› ἡ ἐπίσκεψις ἡ φυλακὴ υἱῶν Μεραρι·  τὰς κεφαλίδας τῆς σκηνῆς καὶ τοὺς µοχλοὺς αὐτῆς  
καὶ τοὺς στύλους αὐτῆς καὶ τὰς βάσεις αὐτῆς καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν καὶ τὰ ἔργα αὐτῶν 

36 h� episkepsis h� phylak� hui�n Merari;  tas kephalidas t�s sk�n�s kai tous mochlous aut�s  

 The numbering of the watch of the sons of Merari is the tips of the tent, and their bars,  

kai tous stylous aut�s kai tas baseis aut�s kai panta ta skeu� aut�n kai ta erga aut�n  

 and their posts, and their bases, and all their items, and their works,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIXZINE  MZCZIE  MDIPC@E  AIAQ  XVGD  ICNRE 37 

:�¶†‹·ş̌œ‹·÷E �́œ¾…·œ‹¹‡ �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ ƒ‹¹ƒ́“ š·˜́‰¶† ‹·…ºLµ”¸‡ ˆ� 

37. w’`amudey hechatser sabib w’ad’neyhem withedotham umeyth’reyhem. 
 

Num3:37 and the pillars around the court with their sockets and their pegs and their cords. 
 

‹37› καὶ τοὺς στύλους τῆς αὐλῆς κύκλῳ καὶ τὰς βάσεις αὐτῶν  
καὶ τοὺς πασσάλους καὶ τοὺς κάλους αὐτῶν.   
37 kai tous stylous t�s aul�s kyklŸ kai tas baseis aut�n  

            and the posts of the courtyard round about, and their bases,  

kai tous passalous kai tous kalous aut�n.   

 and their stanchions, and their ropes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OXD@E  DYN  DGXFN  CREN-LD@  IPTL  DNCW  OKYND  IPTL  MIPGDE 38 

:ZNEI  AXWD  XFDE  L@XYI  IPA  ZXNYNL  YCWND  ZXNYN  MIXNY  EIPAE   

‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ †´‰´ş̌ˆ¹÷ …·”Ÿ÷-�¶†¾‚ ‹·’̧–¹� †´÷̧…·™ ‘´J̧�¹Lµ† ‹·’̧–¹� �‹¹’¾‰µ†¸‡ ‰� 

:œ́÷E‹ ƒ·š́Rµ† š́Fµ†¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œ¶š¶÷̧�¹÷¸� �́C¸™¹Lµ† œ¶š¶÷¸�¹÷ �‹¹ş̌÷¾� ‡‹́’́ƒE  
38. w’hachonim liph’ney hamish’kan qed’mah liph’ney ‘ohel-mo`ed miz’rachah Mosheh w’Aharon 

ubanayu shom’rim mish’mereth hamiq’dash l’mish’mereth b’ney Yis’ra’El w’hazar haqareb yumath. 
 

Num3:38 Now those who were to camp before the tabernacle eastward, before the tent of appointment 

toward the sunrise, are Mosheh and Aharon and his sons, performing the duties of the sanctuary  

for the obligation of the sons of Yisra’El; but the layman coming near was to be put to death. 
 

‹38› Καὶ οἱ παρεµβάλλοντες κατὰ πρόσωπον τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἀπ’ ἀνατολῆς Μωυσῆς 
καὶ Ααρων καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ φυλάσσοντες τὰς φυλακὰς τοῦ ἁγίου εἰς τὰς φυλακὰς τῶν υἱῶν 
Ισραηλ·  καὶ ὁ ἀλλογενὴς ὁ ἁπτόµενος ἀποθανεῖται.   
38 Kai hoi paremballontes kata pros�pon t�s sk�n�s tou martyriou  

 The ones camping according to the front of the tent of the testimony,  

apí anatol�s M�us�s kai Aar�n kai hoi huioi autou  

from the east was Moses and Aaron and his sons,  

phylassontes tas phylakas tou hagiou eis tas phylakas t�n hui�n Isra�l;   
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  guarding the watches of the holy place, for the watches of the sons of Israel; 

kai ho allogen�s ho haptomenos apothaneitai.   

 and the foreigner approaching shall die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  IT-LR  OXD@E  DYN  CWT  XY@  MIELD  ICEWT-LK 39 

:SL@  MIXYRE  MIPY  DLRNE  YCG-OAN  XKF-LK  MZGTYNL 

 †´E†´‹ ‹¹P-�µ” ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ …µ™́P š¶�¼‚ �¹I¹‡̧�µ† ‹·…E™̧P-�´J Š� 

“ :•¶�´‚ �‹¹ş̌ā¶”̧‡ �¹‹µ’̧� †´�¸”µ÷́‡ �¶…¾‰-‘¶A¹÷ š́�́ˆ-�´J �´œ¾‰¸P̧�¹÷̧� 
39. kal-p’qudey haL’wiim ‘asher paqad Mosheh w’Aharon `al-pi Yahúwah  

l’mish’p’chotham kal-zakar miben-chodesh wama`’lah sh’nayim w’`es’rim ‘aleph. 
 

Num3:39 All the numbered men of the Lewiim, whom Mosheh and Aharon numbered at the command  

of JWJY by their families, every male from a month old and upward, were twenty-two thousand. 
 

‹39› Πᾶσα ἡ ἐπίσκεψις τῶν Λευιτῶν, οὓς ἐπεσκέψατο Μωυσῆς καὶ Ααρων διὰ φωνῆς κυρίου  
κατὰ δήµους αὐτῶν, πᾶν ἀρσενικὸν ἀπὸ µηνιαίου καὶ ἐπάνω δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδες.   
39 Pasa h� episkepsis t�n Leuit�n, hous epeskepsato M�us�s kai Aar�n dia ph�n�s kyriou  

 All the numbering of the Levites, whom numbered Moses and Aaron through the voice of YHWH,  

kata d�mous aut�n, pan arsenikon apo m�niaiou kai epan� duo kai eikosi chiliades.   

 according to their peoples, every male from a month and up – two and twenty thousand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPAL  XKF  XKA-LK  CWT  DYN-L@  DEDI  XN@IE 40 

:MZNY  XTQN  Z@  @YE  DLRNE  YCG-OAN   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� š́�́ˆ š¾�̧A-�´J …¾™̧P †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ÷ 

:�´œ¾÷¸� šµP̧“¹÷ œ·‚ ‚́ā̧‡ †´�¸”´÷́‡ �¶…¾‰-‘¶A¹÷  
40. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh p’qod kal-b’kor zakar lib’ney Yis’ra’El miben-chodesh  

wama`’lah w’sa’ ‘eth mis’par sh’motham. 
 

Num3:40 Then JWJY said to Mosheh, Number every firstborn male of the sons of Yisra’El  

from a month old and upward, and make a list of their names. 
 

‹40› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Ἐπίσκεψαι πᾶν πρωτότοκον ἄρσεν τῶν υἱῶν Ισραηλ 
ἀπὸ µηνιαίου καὶ ἐπάνω καὶ λαβὲ τὸν ἀριθµὸν ἐξ ὀνόµατος·   
40 Kai eipen kyrios pros M�us�n leg�n Episkepsai pan pr�totokon arsen t�n hui�n Isra�l  

 And YHWH said to Moses, saying, Number every first-born male of the sons of Israel, 

apo m�niaiou kai epan� kai labe ton arithmon ex onomatos;   

 from a month and up, and take their number by name! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPAA  XKA-LK  ZGZ  DEDI  IP@  IL  MIELD-Z@  ZGWLE 41 

:L@XYI  IPA  ZNDAA  XEKA-LK  ZGZ  MIELD  ZNDA  Z@E   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹A š¾�̧A-�´J œµ‰µU †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹� �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ ́U̧‰µ™́�¸‡ ‚÷ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œµ÷½†¶ƒ̧A šŸ�̧A-�´J œµ‰µU �¹I¹‡̧�µ† œµ÷½†¶A œ·‚̧‡  
41. w’laqach’at ‘eth-haL’wiim li ‘ani Yahúwah tachath kal-b’kor bib’ney Yis’ra’El  

w’eth behemath haL’wiim tachath kal-b’kor b’behemath b’ney Yis’ra’El. 
 

Num3:41 You shall take the Lewiim for Me, I am JWJY, instead of all the firstborn  
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among the sons of Yisra’El, and the cattle of the Lewiim instead of all the firstborn  

among the cattle of the sons of Yisra’El. 
 

‹41› καὶ λήµψῃ τοὺς Λευίτας ἐµοί, ἐγὼ κύριος, ἀντὶ πάντων τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν Ισραηλ  
καὶ τὰ κτήνη τῶν Λευιτῶν ἀντὶ πάντων τῶν πρωτοτόκων ἐν τοῖς κτήνεσιν τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
41 kai l�mpsÿ tous Leuitas emoi, eg� kyrios,  

 And you shall take the Levites for me, I am YHWH,  

anti pant�n t�n pr�totok�n t�n hui�n Isra�l kai ta kt�n� t�n Leuit�n 

in place of all the first-born of the sons of Israel; and the cattle of the Levites 

anti pant�n t�n pr�totok�n en tois kt�nesin t�n hui�n Isra�l.   

 in place. of all the first-born among the cattle of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPAA  XEKA-LK-Z@  EZ@  DEDI  DEV  XY@K  DYN  CWTIE 42 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹A š¾�̧A-�´J-œ¶‚ Ÿœ¾‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †¶�¾÷ …¾™̧–¹Iµ‡ ƒ÷ 

42. wayiph’qod Mosheh ka’asher tsiuah Yahúwah ‘otho ‘eth-kal-b’kor bib’ney Yis’ra’El. 
 

Num3:42 So Mosheh numbered all the firstborn among the sons of Yisra’El,  

just as JWJY had commanded him; 
 

‹42› καὶ ἐπεσκέψατο Μωυσῆς, ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος,  
πᾶν πρωτότοκον ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ·   
42 kai epeskepsato M�us�s, hon tropon eneteilato kyrios,  

 And Moses numbered in which manner YHWH gave charge to him –  

pan pr�totokon en tois huiois Isra�l;   

every first-born among the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCG-OAN  ZNY  XTQNA  XKF  XEKA-LK  IDIE 43 

:MIZ@NE  MIRAYE  DYLY  SL@  MIXYRE  MIPY  MDICWTL  DLRNE 

�¶…¾‰-‘¶A¹÷ œŸ÷·� šµP̧“¹÷¸A š́�́ˆ šŸ�̧A-�´� ‹¹†¸‹µ‡ „÷ 

– :�¹‹́œ‚́÷E �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ †´�¾�¸� •¶�¶‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ �¹‹µ’̧� �¶†‹·…º™̧–¹� †´�¸”µ÷́‡ 
43. way’hi kal-b’kor zakar b’mis’par shemoth miben-chodesh  

wama`’lah liph’qudeyhem sh’nayim w’`es’rim ‘eleph sh’loshah w’shib’`im uma’thayim. 
 

Num3:43 and all the firstborn males by the number of names from a month old  

and upward, for their numbered men were twenty-two thousand and two hundred seventy-three. 
 

‹43› καὶ ἐγένοντο πάντα τὰ πρωτότοκα τὰ ἀρσενικὰ κατὰ ἀριθµὸν ἐξ ὀνόµατος ἀπὸ µηνιαίου  
καὶ ἐπάνω ἐκ τῆς ἐπισκέψεως αὐτῶν δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδες τρεῖς καὶ ἑβδοµήκοντα καὶ διακόσιοι.   
43 kai egenonto panta ta pr�totoka ta arsenika kata arithmon ex onomatos apo m�niaiou kai epan� 

 And were all the first-born males, by number, and by name, from a month and up, 

ek t�s episkepse�s aut�n duo kai eikosi chiliades treis kai hebdom�konta kai diakosioi.   

 from their numbering – two and twenty thousand and three and seventy and two hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE 44 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ …÷ 

44. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num3:44 Then JWJY spoke to Mosheh, saying, 
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‹44› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

44 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n  

 And YHWH spoke to Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPAA  XEKA-LK  ZGZ  MIELD-Z@  GW 45 

:DEDI  IP@  MIELD  IL-EIDE  MZNDA  ZGZ  MIELD  ZNDA-Z@E 

 �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹A šŸ�̧A-�´J œµ‰µU �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚ ‰µ™ †÷ 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚ �¹I¹‡̧�µ† ‹¹�-E‹́†¸‡ �´U̧÷¶†¸A œµ‰µU �¹I¹‡̧�µ† œµ÷½†¶A-œ¶‚̧‡ 
45. qach ‘eth-haL’wiim tachath kal-b’kor bib’ney Yis’ra’El  

w’eth-behemath haL’wiim tachath b’hem’tam w’hayu-li haL’wiim ‘ani Yahúwah. 
 

Num3:45 Take the Lewiim instead of all the firstborn among the sons of Yisra’El  

and the cattle of the Lewiim instead of their cattle.  And the Lewiim shall be Mine; I am JWJY. 
 

‹45› Λαβὲ τοὺς Λευίτας ἀντὶ πάντων τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν Ισραηλ  
καὶ τὰ κτήνη τῶν Λευιτῶν ἀντὶ τῶν κτηνῶν αὐτῶν, καὶ ἔσονται ἐµοὶ οἱ Λευῖται·  ἐγὼ κύριος.   
45 Labe tous Leuitas anti pant�n t�n pr�totok�n t�n hui�n Isra�l  

 Take the Levites in place of all the first-born sons of Israel,  

kai ta kt�n� t�n Leuit�n anti t�n kt�n�n aut�n,  

and the cattle of the Levites in place of their cattle!   

kai esontai emoi hoi Leuitai;  eg� kyrios.   

 And shall be mine the Levites.  I am YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIRAYDE  DYLYD  IIECT  Z@E 46 

:L@XYI  IPA  XEKAN  MIELD-LR  MITCRD  MIZ@NDE 

�‹¹”¸ƒ¹Vµ†¸‡ †´�¾�¸Vµ† ‹·‹E…¸P œ·‚̧‡ ‡÷ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A šŸ�̧A¹÷ �¹I¹‡̧�µ†-�µ” �‹¹–̧…¾”´† �¹‹́œ‚́Lµ†¸‡ 
46. w’eth p’duyey hash’loshah w’hashib’`im  

w’hama’thayim ha`od’phim`al-haL’wiim mib’kor b’ney Yis’ra’El. 
 

Num3:46 For the ransom of the two hundred seventy-three of the firstborn of the sons of Yisra’El  

who are in excess beyond the Lewiim, 
  

‹46› καὶ τὰ λύτρα τριῶν καὶ ἑβδοµήκοντα  
καὶ διακοσίων, οἱ πλεονάζοντες παρὰ τοὺς Λευίτας ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν Ισραηλ, 
46 kai ta lytra tri�n kai hebdom�konta kai diakosi�n, 

 And for the ransoms of three and seventy and two hundred – 

hoi pleonazontes para tous Leuitas apo t�n pr�totok�n t�n hui�n Isra�l,  

 the ones abounding over the Levites, from the first-born of the sons of Israel,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCWD  LWYA  ZLBLBL  MILWY  ZYNG  ZYNG  ZGWLE 47 

:LWYD  DXB  MIXYR  GWZ 

 �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A œ¶�¾B̧�ºBµ� �‹¹�´™̧� œ¶�·÷¼‰ œ¶�·÷¼‰ ́U̧‰µ™́�¸‡ ˆ÷ 

:�¶™́Vµ† †´š·B �‹¹ş̌ā¶” ‰´R¹U 
47. w’laqach’at chamesheth chamesheth sh’qalim lagul’goleth  
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b’sheqel haqodesh tiqach `es’rim gerah hashaqel. 
 

Num3:47 you shall take five shekels apiece, per head;  

you shall take them by the shekel of the sanctuary the shekel is twenty gerahs, 
 

‹47› καὶ λήµψῃ πέντε σίκλους κατὰ κεφαλήν,  
κατὰ τὸ δίδραχµον τὸ ἅγιον λήµψῃ, εἴκοσι ὀβολοὺς τοῦ σίκλου, 
47 kai l�mpsÿ pente siklous kata kephal�n, kata to didrachmon to hagion 

 you shall take five shekels per head; according to the double-drachma of the holy place 

l�mpsÿ, eikosi obolous tou siklou,  

 you shall take them; twenty oboli was the shekel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDA  MITCRD  IIECT  EIPALE  OXD@L  SQKD  DZZPE 48 

:�¶†´A �‹¹–̧…¾”´† ‹·‹E…̧P ‡‹́’́ƒ̧�E ‘¾š¼†µ‚̧� •¶“¶Jµ† †´Uµœ́’̧‡ ‰÷ 

48. w’nathatah hakeseph l’Aharon ul’banayu p’duyey ha`od’phim bahem. 
 

Num3:48 and give the money, the ransom of those who are in excess among them,  

to Aharon and to his sons. 
 

‹48› καὶ δώσεις τὸ ἀργύριον Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λύτρα τῶν πλεοναζόντων ἐν αὐτοῖς.   
48 kai d�seis to argyrion Aar�n kai tois huiois autou  

 And you shall give the money to Aaron and his sons,  

lytra t�n pleonazont�n en autois.   

the ransoms of the ones abounding to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIELD  IIECT  LR  MITCRD  Z@N  MEICTD  SQK  Z@  DYN  GWIE 49 

:�¹I¹‡̧�µ† ‹·‹E…̧P �µ” �‹¹–̧…¾”́† œ·‚·÷ �Ÿ‹̧…¹Pµ† •¶“¶J œ·‚ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ Š÷ 

49. wayiqach Mosheh ‘eth keseph hapid’yom me’eth ha`od’phim `al p’duyey haL’wiim. 
 

Num3:49 So Mosheh took the ransom money from those who were in excess,  

beyond those ransomed by the Lewiim; 
 

‹49› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς τὸ ἀργύριον, τὰ λύτρα τῶν πλεοναζόντων,  
εἰς τὴν ἐκλύτρωσιν τῶν Λευιτῶν·   
49 kai elaben M�us�s to argyrion, ta lytra t�n pleonazont�n,  

 And Moses took the money, the ransoms for the ones abounding  

eis t�n eklytr�sin t�n Leuit�n;   

for the ransoming of the Levites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIYYE  DYNG  SQKD-Z@  GWL  L@XYI  IPA  XEKA  Z@N 50 

:YCWD  LWYA  SL@E  ZE@N  YLYE 

�‹¹V¹�̧‡ †´V¹÷¼‰ •¶“´Jµ†-œ¶‚ ‰µ™́� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A šŸ�̧A œ·‚·÷ ’ 

:�¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A •¶�¶‚́‡ œŸ‚·÷ �¾�¸�E 
50. me’eth b’kor b’ney Yis’ra’El laqach ‘eth-hakaseph chamishah  

w’shishim ush’losh me’oth wa’eleph b’sheqel haqodesh. 
 

Num3:50 from the firstborn of the sons of Yisra’El he took the money by the shekel of the sanctuary,  

a thousand and three hundred sixty-five. 
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‹50› παρὰ τῶν πρωτοτόκων τῶν υἱῶν Ισραηλ ἔλαβεν τὸ ἀργύριον,  
χιλίους τριακοσίους ἑξήκοντα πέντε σίκλους κατὰ τὸν σίκλον τὸν ἅγιον.   
50 para t�n pr�totok�n t�n hui�n Isra�l elaben to argyrion,  

 From the first-born of the sons of Israel he took the money –  

chilious triakosious hex�konta pente siklous kata ton siklon ton hagion.   

 a thousand three hundred sixty-five shekels, according to the shekel of the holy place. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXD@L  MICTD  SQK-Z@  DYN  OZIE 51 

:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  DEDI  IT-LR  EIPALE 

‘¾š¼†µ‚̧� �¹‹º…¸Pµ† •¶“¶J-œ¶‚ †¶�¾÷ ‘·U¹Iµ‡ ‚’ 

– :†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ †´E†´‹ ‹¹P-�µ” ‡‹́’́ƒ̧�E 
51. wayiten Mosheh ‘eth-keseph hap’duyim l’Aharon  

ul’banayu `al-pi Yahúwah ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Num3:51 Then Mosheh gave the money of those ransomed to Aharon and to his sons,  

at the command of JWJY, just as JWJY had commanded Mosheh.  
 

‹51› καὶ ἔδωκεν Μωυσῆς τὰ λύτρα τῶν πλεοναζόντων Ααρων  
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ διὰ φωνῆς κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.    

51 kai ed�ken M�us�s ta lytra t�n pleonazont�n Aar�n kai tois huiois autou  

 And Moses gave the ransoms for the ones abounding, to Aaron and to his sons,  

dia ph�n�s kyriou, hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.    

 by the voice of YHWH, in which manner YHWH gave charge to Moses. 
 


